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Введение

Функции жанрово-стилистических особенностей современных англоязычных текстов СМИ, в особенности
новостных сообщений, имеют огромное значение для успешной коммуникации между авторами и
читателями. Новостные сообщения являются одним из самых распространенных и доступных способов
получения информации для общественности. Поэтому понимание того, какие функции выполняют жанрово-
стилистические особенности в таких текстах, может помочь читателям лучше понимать суть сообщений, а
также авторам - передать информацию более эффективно и убедительно. В этом контексте, данная тема
является важной для изучения и анализа жанрово-стилистических особенностей новостных сообщений с
целью выявления их функций и влияния на аудиторию.
Актуальность темы функций жанрово-стилистических особенностей современных англоязычных текстов
СМИ (на примере новостных сообщений) связана с тем, что в настоящее время СМИ являются одним из
главных источников информации для людей во всем мире. Новостные сообщения, как одна из самых
распространенных форм СМИ, имеют огромную важность для передачи актуальной информации и
формирования общественного мнения. Поэтому понимание того, какие функции выполняют жанрово-
стилистические особенности в новостных сообщениях, может помочь читателям лучше понимать
содержание и суть сообщений, а авторам - создавать более эффективные тексты для достижения своих
целей.
Кроме того, современные технологии и социальные сети делают информационное пространство более
динамичным и многообразным. В связи с этим, новостные сообщения должны быть адаптированы к
изменяющимся потребностям и интересам аудитории. Понимание функций жанрово-стилистических
особенностей новостных сообщений поможет авторам адаптировать свои тексты к нуждам аудитории,
повышая качество и эффективность коммуникации.
Основными целями и задачами исследования функций жанрово-стилистических особенностей современных
англоязычных текстов СМИ, на примере новостных сообщений, могут быть:
– Анализ и классификация жанрово-стилистических особенностей современных новостных сообщений на
английском языке.
– Изучение основных функций, которые выполняют жанрово-стилистические особенности новостных
сообщений на английском языке, включая информационную, коммуникативную, эмоциональную и др.
– Исследование особенностей использования жанрово-стилистических приемов в зависимости от контекста,
темы и целей новостных сообщений.
Объект исследования - функции жанрово-стилистических особенностей современных англоязычных текстов
СМИ на примере новостных сообщений.
Предмет исследования - жанрово-стилистические приемы, которые используются в новостных сообщениях
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на английском языке, и их роль в коммуникации между автором и аудиторией.
Методологическая основа исследования функций жанрово-стилистических особенностей современных
англоязычных текстов СМИ, на примере новостных сообщений, может включать следующие подходы:
1. Качественный анализ текстов - анализ структуры, содержания и языковых средств новостных сообщений
на английском языке.
2. Корпусный анализ - использование корпуса текстов для исследования использования жанрово-
стилистических приемов в различных контекстах.
3. Когнитивный анализ - изучение процессов восприятия и понимания текстов аудиторией, а также
взаимодействия автора и аудитории.
4. Компаративный анализ - сравнение жанрово-стилистических особенностей новостных сообщений на
английском языке с другими языками или культурами.
Научная новизна исследования заключается в том, что оно посвящено исследованию функций жанрово-
стилистических особенностей в новостных сообщениях на английском языке. Данная тема является
актуальной и важной, так как СМИ играют существенную роль в формировании общественного мнения и
поведения аудитории, а умение анализировать и использовать жанрово-стилистические приемы в
новостных сообщениях на английском языке является важным навыком для журналистов, переводчиков и
других специалистов в области коммуникации.
Теоретическая значимость исследования состоит в том, что оно способствует расширению теоретического
понимания жанрово-стилистических особенностей современных англоязычных текстов СМИ на примере
новостных сообщений.
Практическая значимость исследования заключается в том, что результаты могут быть использованы в
различных сферах, связанных с

Глава 1. Особенности публицистического стиля в новостных сообщениях
1.1. Характерные особенности публицистического стиля на примере новостных сообщений

Новостные сообщения являются одним из наиболее распространенных жанров в публицистической
литературе. Публицистический стиль, используемый в таких сообщениях, имеет свои особенности, которые
отличают его от других стилей.
Одной из особенностей публицистического стиля в новостных сообщениях является его информационная
направленность. В таких сообщениях важно донести информацию до читателя максимально быстро и
точно. Это достигается использованием кратких и ясных предложений, а также избеганием сложных слов и
терминов, которые могут вызвать недопонимание у читателя [9].
Кроме того, публицистический стиль в новостных сообщениях характеризуется высокой степенью
объективности. Журналисты, пишущие новостные сообщения, стремятся избегать субъективных оценок и
мнений, ограничиваясь лишь фактами. Важно также учитывать, что новостные сообщения обычно являются
первоисточником информации для большинства людей, поэтому журналисты должны быть особенно
внимательны и ответственны при написании таких текстов.
Еще одной особенностью публицистического стиля в новостных сообщениях является использование
активной формы глагола и прямой речи. Это позволяет создать ощущение динамичности и живости в
тексте, а также помогает читателю лучше воспринимать информацию. Важно также учитывать, что
новостные сообщения часто публикуются в электронных СМИ, поэтому стиль и формат текста должны быть
максимально удобны для чтения и понимания в условиях быстротекущей информации.
Публицистический стиль в новостных сообщениях имеет свои особенности, которые отличают его от других
стилей. Это информационная направленность, высокая степень объективности, использование активной
формы глагола и прямой речи. Ознакомление с этими особенностями помогает понимать структуру и



функции текстов новостных сообщений.
Одной из характерных особенностей публицистического стиля, присутствующих в новостных сообщениях,
является использование кратких предложений и фраз. Это связано с тем, что новости должны передавать
информацию максимально быстро и точно, а также быть легко воспринимаемыми для широкой аудитории.
Кроме того, краткие предложения удобны для разбиения текста на абзацы и создания визуально
привлекательного макета.
Еще одной характерной особенностью публицистического стиля, используемого в новостных сообщениях,
является использование официального языка. Журналисты стараются избегать разговорной лексики,
сленга, а также арготизмов и диалектов, которые могут быть непонятны для широкой аудитории.
Кроме того, публицистический стиль в новостных сообщениях характеризуется использованием активной
формы глагола, что помогает создать ощущение динамичности и живости в тексте. Например, вместо
пассивной конструкции "было проведено заседание" журналисты могут использовать активную форму
"состоялось заседание". Это также позволяет повысить удобство чтения и понимания текста.
Важной особенностью публицистического стиля в новостных сообщениях является также использование
прямой речи. Это позволяет показать позицию говорящего, а также создать ощущение более тесного
контакта с читателем. Прямая речь также может использоваться для передачи цитат, что повышает
достоверность информации и помогает читателю лучше понять суть событий.
Характерные особенности публицистического стиля в новостных сообщениях включают использование
кратких предложений и фраз, официального языка, активной формы глагола и прямой речи. Эти
особенности позволяют создавать информативные и легко воспринимаемые тексты, которые быстро
передают суть событий и позицию говорящего [19].
Кроме того, публицистический стиль в новостных сообщениях также характеризуется использованием
специальных терминов и терминологии. Журналисты стараются использовать термины, характерные для
определенной сферы (например, политики, экономики, спорта и т.д.), что позволяет более точно
передавать информацию и избегать неоднозначности.
Важной особенностью публицистического стиля в новостных сообщениях является также использование
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28. Райс К. Вопросы теории перевода в зарубежной̆ лингвистике. Русский̆ филологический портал. 2002. С.
202-228.
29. Рецкер Я. И. Пособие по переводу с английского языка на русский̆. М.: Просвещение, 2003. 176 с.
30. Тер-Минасова С. Язык и межкультурная коммуникация: учеб. М.: Слово/Slovo, 2000. 624 с.
31. Тесла Е. А. Английские неологизмы и способы их перевода на русский̆ язык. [Электронный ресурс].
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